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Kúpna zmluva  
uzatvorená podľa § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení  

neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) a podľa zákona č. 343/2015 Z. z.  
o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Zákon o verejnom obstarávaní“)  
(ďalej len „zmluva“)  

Uzatvorená medzi  

  

Kupujúci:                               Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej                                               

republiky  

Zastúpený:                                 JUDr. Ing. Tomáš Drucker MSc., minister  

Osoba oprávnená konať  

vo veciach zmluvných:             Ing. Ivan Šiagi, generálny riaditeľ sekcie informačných technológií  

                                                  Bc. Štefan Jenčuš, riaditeľ odboru podporných IT služieb  

Sídlo:          Černyševského 50, 851 01 Bratislava  

IČO:               00 164 381  

DIČ:               2020798725  

Bankové spojenie:         Štátna pokladnica, Bratislava  

IBAN:            SK8081800000007000065236  

        

(ďalej len „Kupujúci“)  

  

a  

  

Predávajúci:      DATALAN, a.s.  

Sídlo:        Krasovského 14, 851 01 Bratislava – mestská časť Petržalka  

IČO:        35 810 734  

DIČ:        2020259175   

Bankové spojenie:     Tatra banka, a.s.,  

IBAN:        SK87 1100 0000 0026 2710 6780  

Konajúci:      Ing. Juraj Zelko, predseda predstavenstva  

  

(ďalej len „Predávajúci“)  

(Predávajúci a Kupujúci ďalej spolu len „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako „Zmluvná strana“)  

  

                                                                   Preambula  

  

Na základe vyhodnotenia ponúk bola ponuka Predávajúceho vybraná ako úspešná ponuka v súlade s 

podmienkami uvedenými v súťažných podkladoch verejného obstarávania. Na základe tejto skutočnosti 

a predloženej ponuky  na Výzvu na predkladanie ponúk v čiastkovej zákazke na predmet „Obnova 

serverovej infraštruktúry v dátovom centre rezortu školstva“ zadávanej v rámci Dynamického 

nákupného systému s názvom „DNS na HW úradu ministerstva“, ktorého oznámenie o vyhlásení 

verejného obstarávania bolo zverejnené v Úradnom vestníku EÚ dňa 16.05.2024 pod značkou 288787-

2024 a vo Vestníku verejného obstarávania č. 95/2024 dňa 17.05.2024 pod značkou12902-MUT , v 

súlade s § 58 Zákona o verejnom obstarávaní.  
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Článok 1  

       Definícia pojmov  

  

Zmluvné strany sa pre účely zmluvy dohodli na používaní nasledujúcich zmluvných skratiek s týmto 

obsahom:  

1. Doba dodania je časový interval v kalendárnych dňoch uvedený v čl. 3 ods. 1, do kedy má byť 

Predmet kúpy dodaný Kupujúcemu.  

2. Termín plnenia je konkrétny deň (označený dátumom), ktorý  nesmie presiahnuť Dobu Dodania, 

a ktorý Predávajúci oznámi Kupujúcemu spôsobom určeným/dohodnutým v zmluve. 3. Preberacie 

konanie znamená posúdenie súladu dodávaného Predmetu kúpy, tak ako je definovaný v Článku 2 

zmluvy, a súvisiacich služieb so zmluvou zo strany Kupujúceho , najmä po kvalitatívnej a kvantitatívnej 

stránke.  

3. Preberacie konania vykoná Kupujúci zmluvou dohodnutým spôsobom. Výsledkom 

preberacieho konania je písomný preberací protokol, podpísaný obidvoma Zmluvnými stranami, ktorý 

slúži k prevzatiu Predmetu kúpy.  

4. Dokumentáciou sa rozumie prevádzková, konfiguračná a inštalačná dokumentácia výrobcu k 

príslušnému tovaru a súvisiacich služieb tvoriacich Predmet kúpy.  

5. Vadou sa rozumie akákoľvek odchýlka tovaru a/alebo súvisiacich služieb, tvoriacich Predmet kúpy, 

ktoré nie sú v súlade s podmienkami dohodnutými v tejto zmluve, jej prílohami, všeobecne 

záväznými právnymi predpismi a technickými normami.  

6. Pod Response time (RT) sa rozumie čas reakcie Predávajúceho na Vadu od jej nahlásenia 

Kupujúcim.  

7. Pod Fix time (FT) sa rozumie čas od doby nahlásenia Vady Kupujúcim Predávajúcemu do doby jej 

odstránenia Predávajúcim.  

8. Zodpovedný zástupca Predávajúceho je osoba určená Predávajúcim, ktorá je oprávnená odovzdať 

Predmet kúpy Kupujúcemu, podpísať preberací protokol podľa Článku 3 bod 7 zmluvy, a ktorá riadi 

práce na dodaní tovaru a služieb, a zároveň je zodpovedná za aktívnu spoluprácu Predávajúceho s 

Kupujúcim, za detailné plánovanie, koordináciu a kontrolu všetkých činností vykonávaných v rámci 

realizácie dodávky Predmetu kúpy.  

9. Zodpovedný zástupca Kupujúceho je osoba určená Kupujúcim, ktorá je oprávnená prevziať Predmet 

kúpy od Predávajúceho, podpísať preberací protokol podľa Článku 3 bod 7 zmluvy, a ktorá je 

zodpovedná za zabezpečenie zdrojov a kapacít Kupujúceho potrebných pre prevzatie Predmetu 

kúpy, a zároveň je zodpovedná za aktívnu spoluprácu Kupujúceho s Predávajúcim. Zmluvné strany 

sa dohodli, že si zmenu v osobách Zodpovedných zástupcov budú oznamovať písomne/mailom, a 

to až do času uplynutia záručnej doby na predmet zmluvy, tak ako je definovaný nižšie. Zmena v 

osobe Zodpovedného zástupcu Kupujúceho alebo Zodpovedného zástupcu predávajúceho nie je 

dôvodom pre uzatvorenie dodatku k zmluve.  

10. Technická špecifikácia je popis predovšetkým technických, kvalitatívnych a ostatných požiadaviek 

kladených na jednotlivé druhy tovarov  a, tvoriacich Predmet zmluvy.  

11. Miestom plnenia zmluvy je  Bratislava.  

  

  

Článok 2  

Predmet zmluvy  

  

1.  Predmetom tejto zmluvy je úprava práv a povinností v súvislosti so záväzkom Predávajúceho dodať 

za podmienok dohodnutých v tejto zmluve Kupujúcemu predmet zmluvy  podľa prílohy č. 1 tejto 

zmluvy vrátane poskytnutia súvisiacich služieb (inštalácie zariadenia) do Miesta plnenia zmluvy v 

požadovanom množstve jednotlivých položiek a kvalite bližšie špecifikovanými v tejto zmluve a jej 

prílohách (ďalej ako „Predmet kúpy“) a previesť na Kupujúceho vlastnícke právo a v súvislosti so 

záväzkom Kupujúceho zaplatiť zaň Predávajúcemu kúpnu cenu v zmysle zmluvy.  

  



3  

  

Článok 3  

Dodacie podmienky, termín, miesto  

  

1. Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu Predmet kúpy najneskôr do 60 kalendárnych dní odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.  

  

2. Predmet kúpy musí byť nový, nepoužitý, nepoškodený, v bezchybnom stave, nevystavovaný, v 

originálnom balení, s požadovanými vlastnosťami, s príslušnou dokumentáciou v slovenskom alebo 

českom jazyku. Nemôže sa jednať o repasovaný alebo inak renovovaný, reklamovaný tovar a pod.  

  

3. Predávajúci je oprávnený v rámci Doby dodania, po predchádzajúcej písomnej dohode s Kupujúcim, 

doručiť Predmet kúpy aj po častiach.  

  

4. Predávajúci je povinný oznámiť Kupujúcemu termín začatia doručenia Predmetu kúpy minimálne 2 

pracovné dni pred daným Termínom plnenia.  

  

5. Predávajúci je povinný Predmet kúpy doručiť Kupujúcemu v Mieste plnenia zmluvy. Zmluvné strany 

sa dohodli, že pre účely tohto zmluvné ustanovenia budú komunikovať prostredníctvom svojich 

Zodpovedných zástupcov formou odoslania e-mailovej správy.  

  

6. Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet kúpy v. počas pracovných dní v čase od 8:00 hod. do 16:00 

hod.  

  

7. Predmet kúpy sa považuje za dodaný podpísaním preberacieho protokolu Zodpovednými zástupcami 

Zmluvných strán.  

  

8. V prípade dodania Predmetu kúpy po častiach prebehne Preberacie konanie iba v rozsahu dodávanej 

časti. V takomto prípade sa Predmet kúpy považuje za dodaný po potvrdení prevzatia poslednej časti 

Predmetu kúpy.  

  

9. Zodpovedným zástupcom Kupujúceho je Bc. Štefan Jenčuš, stefan.jencus@minedu.sk , +421 2 5937 

4525. Zodpovedným zástupcom Predávajúceho je Michal Tkáč, michal_tkac@datalan.sk, +421 905 

325 226.  

  

10. Predávajúci je povinný vyhotoviť návrh preberacieho protokolu (v prípade čiastkových plnení 

čiastkových preberacích protokolov) a predložiť ho Kupujúcemu na schválenie. Preberacie protokoly, 

ktoré kupujúci schválil, je Predávajúci  povinný vyhotoviť v troch rovnopisoch, po jednom pre každú 

zo zmluvných strán a tretí rovnopis  bude tvoriť prílohu faktúry (daňového dokladu).  

  

11. Zmluvné strany sa dohodli, že ustanovenia § 421 Obchodného zákonníka sa na Predmet kúpy v 

zmysle zmluvy nevzťahujú.   

  

12. Ak Predávajúci nedodá Kupujúcemu Predmet kúpy alebo jeho časť v Dobe dodania podľa ods. 

1 tohto článku zmluvy, takéto konanie sa považuje za podstatné porušenie zmluvných podmienok a 

zakladá právo Kupujúceho odstúpiť od zmluvy.  

  

13. Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet kúpy Kupujúcemu v rozsahu, množstve a v kvalite 

podľa tejto zmluvy. Ak Predávajúci nedodá Predmet kúpy Kupujúcemu v rozsahu, množstve a kvalite 

podľa tejto zmluvy, takéto konanie sa považuje za podstatné porušenie zmluvných podmienok a 

zakladá právo Kupujúceho odstúpiť od zmluvy.  
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14. Predávajúci je povinný dodať Kupujúcemu Predmet kúpy, ktorý spĺňa Technickú špecifikáciu 

podľa príloh tejto zmluvy, bez faktických a právnych vád. Ak Predávajúce nedodá Predmet kúpy 

spĺňajúci Technickú špecifikáciu podľa príloh tejto zmluvy, bez faktických a právnych vád 

Kupujúcemu, takéto konanie sa považuje za podstatné porušenie zmluvných podmienok a zakladá 

právo Kupujúceho odstúpiť od zmluvy  

  

15. Kupujúci si vyhradzuje právo odmietnuť prevziať Predmet kúpy, ak tento svojimi vlastnosťami, 

resp. kvalitou, alebo špecifikáciou nezodpovedá podmienkam dohodnutým v tejto zmluve, prílohách, 

v jeho podrobnej špecifikácii odsúhlasenej Predávajúcim pri podpise tejto zmluvy, v príslušných 

právnych predpisoch a technických normách.  

  

  

  

Článok 4  

Kúpna cena, platobné podmienky a prevod vlastníckeho práva k Predmetu kúpy  

  

1. Jednotkové ceny za Predmet kúpy uvedené v prílohe č. 1 zmluvy sú stanovené v zmysle § 3 zákona 

č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov, vyhlášky MFSR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa 

vykonáva zákon NRSR č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov.  

  

2. Jednotkové ceny Predmetu kúpy sú maximálne a nie je možné ich navyšovať.  

  

3. Kúpna cena je dohodnutá ako maximálna a konečná, vrátane montáže, inštalácie, vynesenia, balenia 

a dopravy Predmetu kúpy, odvozu a likvidácie vzniknutého odpadu, dane z pridanej hodnoty, ciel 

alebo akýchkoľvek iných poplatkov. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že dohodnutá 

kúpna cena zahŕňa všetky náklady Predávajúceho vynaložené v súvislosti s plnením podľa tejto 

zmluvy, a to aj tie, ktoré nie sú v zmluve explicitne uvedené.  

  

4. Celková cena za Predmet kúpy je daná súčtom jednotkových cien tovarov a ich skutočných 

množstiev:  

Cena bez DPH 781 707,32 EUR (slovom sedemstoosemdesiatjedentisícsedemstosedem euro a 

tridsaťdva centov)  

DPH% 179 792,68 EUR (slovom jednostosedemdesiatdeväťtisícsedemstodeväťdesiatdva euro a 

šesťdesiatosem centov)  

Cena s DPH 961 500,00 EUR (slovom deväťstošesťdesiatjedentisícpäťsto euro) (ďalej len 

„kúpna cena“).  

  

5. Ak je Predávajúci osobou registrovanou pre daň z pridanej hodnoty, bude k cene bez DPH podľa ods. 

4 tohto článku zmluvy účtovaná aj daň z pridanej hodnoty v súlade s príslušnými všeobecne 

záväznými právnymi predpismi platnými a účinnými v deň vzniku daňovej povinnosti a Kupujúci sa 

zaväzuje uhradiť ju spolu s cenou. Pre vylúčenie pochybností platí, že pokiaľ Predávajúci v čase 

uzavretia tejto zmluvy nebol osobou registrovanou pre daň z pridanej hodnoty, nie je oprávnený 

neskôr navyšovať Kupujúcemu cenu o výšku DPH, teda „Cena bez DPH“ je v takomto prípade 

považovaná za cenu konečnú.  

  

6. Predávajúci má nárok na zaplatenie kúpnej ceny len za Predmet kúpy, resp. jeho časť, ktorý bol 

skutočne dodaný a prevzatý Kupujúcim.  

  

7. Kupujúci uhradí Predávajúcemu kúpnu cenu po riadnom dodaní Predmetu kúpy zo strany 

Predávajúceho formou bezhotovostného prevodu. Zmluvné strany sa dohodli, že Kupujúci 

neposkytne Predávajúcemu žiaden preddavok ani zálohovú platbu.  Kúpna cena bude Kupujúcim 

uhradená na základe doručenej faktúry vystavenej Predávajúcim so splatnosťou 30 kalendárnych dní 
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odo dňa jej doručenia Kupujúcemu. Prílohou faktúry musí byť obidvoma Zmluvnými stranami 

podpísaný preberací protokol. Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti  podľa  § 74 zákona č. 

222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že faktúra nebude 

obsahovať všetky zákonom predpísané náležitosti alebo bude obsahovať chybné údaje, je Kupujúci 

oprávnený vrátiť ju Predávajúcemu na doplnenie alebo opravu v lehote .. dní odo dňa, kedy mu bola 

Predávajúcim doručená. V takomto prípade začne plynúť nová lehota splatnosti faktúry po doručení 

opravenej alebo doplnenej faktúry Kupujúcemu.  

  

8. Kupujúci uhradí Predávajúcemu kúpnu cenu na bankový účet Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto 

zmluvy. Kúpna cena sa považuje za uhradenú dňom jej odpísania z bankového účtu Kupujúceho v 

prospech bankového účtu Predávajúceho.   

  

  

  

Článok 5  

Záručné podmienky, zodpovednosť za Vady, zmluvné pokuty  

  

1. Predávajúci zodpovedá za to, že Predmet kúpy bude mať vlastnosti dohodnuté v tejto zmluve, jej 

prílohách, bude v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi a technickými normami.  

  

2.Záručná doba na Predmet kúpy je 24 mesiacov odo dňa prevzatia Predmetu kúpy. Dátum prevzatia 

Predmetu kúpy bude dátumom uvedeným v preberacom protokole. Záručná doba na predmet zmluvy 

začína plynúť dňom podpisu posledného preberacieho protokolu Zodpovednými zástupcami Zmluvných 

strán pre celý predmet zmluvy.  

  

3. Počas záručnej doby má Predávajúci povinnosť bezplatne odstrániť Vady Predmetu kúpy a 

poskytnúť bezplatný servis Predmetu kúpy. Na tieto účely je Predávajúci v súčinnosti s Kupujúcim 

povinný vykonať registráciu/prihlásenie záruky a servisnej podpory u výrobcu, alebo výrobcom 

definovaného servisného partnera (autorizovaný servis).  

  

4. V prípade potreby odstránenia Vady/poruchy Predmetu kúpy mimo miesta inštalácie, 

Predávajúci znáša všetky náklady s tým spojené (napr. doprava).  

  

5. Predávajúci zodpovedá za Vady, ktoré má Predmet kúpy v okamihu, keď prechádza 

nebezpečenstvo škody na Predmete kúpy na Kupujúceho, aj keď sa Vada stane zjavnou až po tomto 

čase. Predávajúci zodpovedá taktiež za akúkoľvek Vadu, ktorá vznikne po uvedenej dobe, ak je 

spôsobená porušením povinností Predávajúceho podľa tejto zmluvy.  

  

6. Predávajúci sa zaväzuje reagovať najneskôr do 24 hodín od oznámenia Vady Kupujúcim (RT). 

Predávajúci sa zaväzuje, že s odstraňovaním Vád Predmetu kúpy začne najneskôr nasledujúci pracovný 

deň (FT) po oznámení Vady Kupujúcim a zaväzuje sa ju odstrániť do 30 pracovných dní od oznámenia.  

  

7. Kupujúci sa zaväzuje, že prípadnú reklamáciu Vady Predmetu kúpy uplatní u Predávajúceho 

bezodkladne po jej zistení, najneskôr do 5 pracovných dní. Kupujúci nahlási Vadu Predávajúcemu e-

mailom.   

  

8. Ak je Predávajúci v omeškaní s dodaním Predmetu kúpy a to čo i len v časti, Kupujúci si uplatní 

voči nemu zmluvnú pokutu vo výške 1% z kúpnej ceny nedodaných položiek, za každý, aj začatý deň 

omeškania.  

  

9. V prípade omeškania Predávajúceho so splnením ktoréhokoľvek záväzku v lehote podľa čl. 5 

ods. 6 tejto zmluvy, Kupujúci si uplatní zmluvnú pokutu vo výške 100 Eur (slovom: sto Eur), a to za 
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každý, aj začatý deň omeškania; zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutá povinnosť Predávajúceho, 

ktorá je zmluvnou pokutou zabezpečená.  

  

10. Ak Predávajúci dodá Predmet kúpy s Vadami, okrem nárokov z vád tovaru upravených v § 436 

Obchodného zákonníka, Kupujúci si uplatní zmluvnú pokutu vo výške 1% z kúpnej ceny vadného 

plnenia; tým nie je dotknuté právo Kupujúceho neprevziať vadné plnenie.  

  

12. Uhradením zmluvnej pokuty nezaniká nárok Kupujúceho na náhradu škody v celom rozsahu. 

Zodpovednosť za škodu a povinnosť na náhradu škody sa bude riadiť a spravovať príslušnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka.  

  

13. Splnením záväzku Predávajúceho zaplatiť Kupujúcemu zmluvnú pokutu nezaniká povinnosť 

Predávajúceho, ktorá bola zmluvnou pokutou zabezpečená.  

  

  

  

Článok 6  

Práva a povinnosti Zmluvných strán  

  

1. Kupujúci je povinný poskytnúť Predávajúcemu všetky informácie, ktoré sú nevyhnutné pre 

riadne plnenie jeho záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy a z povahy ktorých vyplýva, že ich má 

poskytnúť Kupujúci.  

  

2. Predávajúci sa zaväzuje odovzdať Kupujúcemu spolu s Predmetom kúpy všetku potrebnú 

Dokumentáciu, ktorá sa na Predmet kúpy vzťahuje a je potrebná na jeho prevzatie a užívanie, a to najmä 

návod na obsluhu.  

  

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že si budú poskytovať potrebnú súčinnosť pri plnení záväzkov z 

tejto zmluvy a navzájom si budú oznamovať všetky okolnosti a informácie, ktoré môžu mať vplyv na 

plnenie zmluvy.  

  

4. Predávajúci sa zaväzuje, že zabezpečí ochranu Predmetu kúpy pred jeho poškodením alebo 

zničením najmä tak, že Predmet kúpy vhodným spôsobom zabalí. V prípade porušenia tejto povinnosti 

zodpovedá Predávajúci za Vady Predmetu kúpy, ktoré vzniknú porušením povinnosti náležite ochrániť 

Predmet kúpy pred jeho poškodením alebo zničením.  

  

5. Predávajúci sa zaväzuje byť riadne zapísaný v registri partnerov verejného sektora po dobu 

trvania tejto zmluvy, ak mu taká povinnosť vyplýva zo zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov 

verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„zákon o registri partnerov verejného sektora“) a jeho konečným užívateľom výhod, nesmie byť osoba 

podľa § 11 ods. 1 písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní.  

  

6. Predávajúci sa zároveň zaväzuje zapísať sa do registra partnerov verejného sektora aj 

kedykoľvek počas trvania tohto zmluvného vzťahu, pokiaľ dôjde k takej zmene okolností, ktorá zápis 

Predávajúceho do registra partnerov verejného sektora v zmysle zákona o registri partnerov verejného 

sektora vyžaduje. V tejto súvislosti:  

a) Predávajúci je povinný oznámiť Kupujúcemu všetky zmeny, ktoré budú v registri partnerov 

verejného sektora vo vzťahu k nemu vykonané, a to do 5 kalendárnych dní, odkedy k zápisu zmeny do 

registra partnerov verejného sektora došlo,  

b) Predávajúci berie na vedomie, že povinnosti uvedené v tomto odseku tohto článku sa primerane 

vzťahujú aj na subdodávateľov Predávajúceho a zaväzuje sa zabezpečiť, aby mali subdodávatelia 

splnené tieto povinnosti v zmysle zákona o registri partnerov verejného sektora,  
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c) pokiaľ Predávajúci nesplní povinnosti v zmysle § 2 zákona o registri partnerov verejného 

sektora, Objednávateľ je oprávnený neplniť, čo mu ukladá zmluva, pričom nie je v omeškaní a toto 

neplnenie sa nepovažuje za porušenie zmluvy. Predávajúci nie je oprávnený uplatňovať si v tomto 

prípade voči Kupujúcemu akúkoľvek náhradu škody alebo sankcie,  

d) v prípade, ak sa preukáže, že Predávajúci alebo jeho subdodávateľ porušil povinnosti 

vyplývajúce zo zákona o registri partnerov verejného sektora a v súvislosti s konečnými užívateľmi 

výhod a Kupujúcemu bola v tejto súvislosti zo strany príslušných orgánov uložená pokuta alebo 

akákoľvek iná sankcia, zaväzuje sa Predávajúci nahradiť Kupujúcemu túto pokutu alebo akúkoľvek inú 

sankciu v celom rozsahu a nahradiť Kupujúcemu aj akúkoľvek inú škodu, ktorá v tejto súvislosti 

vznikne.  

  

7. Predávajúci a ním poverené osoby sa zaväzujú dodržiavať všetky všeobecne záväzné právne podpisy 

na úseku bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, požiarnej ochrany, zásady prevencie a pod. Pri ich 

dodržiavaní budú postupovať s odbornou starostlivosťou.  

  

  

Článok 7  

Nadobudnutie vlastníckeho práva a nebezpečenstvo škody na Predmete kúpy  

  

1. Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k Predmetu kúpy okamihom podpisu preberacieho 

protokolu obidvomi Zmluvnými stranami.  

  

2. Nebezpečenstvo škody na Predmete kúpy prechádza na Kupujúceho v okamihu, keď prevezme 

Predmet kúpy od Predávajúceho, alebo ak tak neurobí včas, v čase, keď mu Predávajúci umožní 

nakladať s Predmetom kúpy a Kupujúci poruší zmluvu tým, že Predmet kúpy neprevezme.  

  

  

Článok 8  

Trvanie a ukončenie zmluvy  

  

1. Zmluva zaniká splnením všetkých záväzkov z nej vyplývajúcich. Záväzok Predávajúceho dodať 

Predmet kúpy Kupujúcemu sa považuje za splnený podpísaním preberacieho protokolu obidvomi 

Zmluvnými stranami, ktorý neobsahuje žiadne výhrady zo strany Kupujúceho.  

  

2. Túto zmluvu je možné ukončiť:  

a) písomnou dohodou Zmluvných strán,  

b) písomnou výpoveďou zo strany Kupujúceho, a to aj bez uvedenia dôvodu; výpovedná doba je 15 

pracovných dní a začína plynúť dňom nasledujúcim po dni, v ktorom bola písomná výpoveď 

doručená Predávajúcemu,  

c) písomným odstúpením od zmluvy z dôvodov podstatného porušenia zmluvy.  

  

3. V prípade zániku zmluvy dohodou Zmluvných strán, táto zaniká dňom uvedeným v tejto dohode. V 

dohode sa upravia aj vzájomné nároky Zmluvných strán vzniknuté z plnenia zmluvných povinností 

alebo z ich porušenia ku dňu zániku zmluvy dohodou.  

  

4. Na účely tejto zmluvy sa podstatným porušením zmluvy rozumie:  

a) porušenie ktoréhokoľvek záväzku Predávajúceho podľa čl. 6, 9 a 10 tejto zmluvy,   

b) omeškania Predávajúceho so splnením ktoréhokoľvek záväzku v lehote podľa čl. 5 ods. 6 tejto 

zmluvy,  

c) porušenie záväzku Predávajúceho podľa čl. 3 ods. 12 tejto zmluvy,  

d) iné porušenie záväzku Predávajúceho, ktoré sa za podstatné považuje v zmysle tejto zmluvy,  
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e) porušenie záväzku Kupujúceho zaplatiť kúpnu cenu v lehote splatnosti faktúry podľa čl. 4 ods. 7 tejto 

zmluvy,  

f) iné porušenie záväzku Zmluvnej strany, ktoré sa za podstatné považuje v zmysle všeobecne 

záväzných právnych predpisov.  

5. Kupujúci má právo odstúpiť od tejto zmluvy aj:  

a) ak Predávajúci vstúpil do likvidácie,  

b) ak je voči Predávajúcemu vedený výkon rozhodnutia (napr. podľa zákona č. 233/1995 Z. z. o súdnych 

exekútoroch a exekučnej činnosti (Exekučný poriadok) a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení 

neskorších predpisov alebo zákona Slovenskej národnej rady č. 563/2009 Z. z. o správe daní (daňový 

poriadok) a o zmene a doplnení niektorých zákonov a pod.).  

c) ak nastane niektorý z dôvodov uvedených v § 19 Zákona o verejnom obstarávaní.  

  

6. Odstúpenie od zmluvy musí mať písomnú formu a musí byť druhej Zmluvnej strane doručené. 

Účinky odstúpenia nastávajú dňom doručenia odstúpenia druhej Zmluvnej strane.  

  

7. Za deň doručenia sa považuje deň prevzatia písomnosti. V prípade, ak adresát odmietne 

písomnosť prevziať, za deň doručenia sa považuje deň odmietnutia prevzatia písomnosti. V prípade, ak 

si adresát neprevezme písomnosť v úložnej dobe na pošte, za deň doručenia sa považuje posledný deň 

úložnej doby na pošte. V prípade, ak sa písomnosť vráti odosielateľovi s označením pošty adresát 

neznámy alebo adresát sa odsťahoval alebo s inou poznámkou podobného významu, za deň doručenia 

sa považuje deň vrátenia zásielky odosielateľovi.  

  

  

Článok 9  

Využitie subdodávateľov  

  

1. Predávajúci je oprávnený realizovať časť predmetu plnenia prostredníctvom subdodávateľa 

uvedeného v Zozname subdodávateľov, ktorý je Prílohou č. 2 tejto zmluvy. Predávajúci vyhlasuje, že 

Príloha č. 2 tejto zmluvy obsahuje aktuálne a úplné údaje v zmysle ustanovenia § 41 ods. 3 Zákona o 

verejnom obstarávaní.  

  

2. Predávajúci sa zaväzuje zabezpečiť, aby jeho subdodávatelia v zmysle § 2 ods. 1 písm. a) siedmy 

bod zákona o registri partnerov verejného sektora boli riadne zapísaní v registri partnerov verejného 

sektora po dobu trvania subdodávateľskej zmluvy, ak im taká povinnosť vyplýva zo zákona o registri 

partnerov verejného sektora a ich konečnými užívateľmi výhod, nesmú byť osoby podľa § 11 ods. 1 

písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní. Predávajúci je povinný na požiadanie Kupujúceho predložiť 

všetky zmluvy so subdodávateľmi.  

  

3. V prípade, ak má počas plnenia zmluvy Predávajúci záujem zmeniť svojich subdodávateľov, je 

povinný rešpektovať nasledovné pravidlá:  

a) počas trvania zmluvy je Predávajúci oprávnený zmeniť alebo doplniť subdodávateľa uvedeného 

v Prílohe č. 2 zmluvy výlučne na základe písomného dodatku k tejto zmluve; Predávajúci sa zaväzuje v 

rámci návrhu na zmenu subdodávateľa spolu s aktualizovanou Prílohou č. 2 zmluvy uviesť údaje o 

novom subdodávateľovi v rozsahu podľa § 41 ods. 3 Zákona o verejnom obstarávaní a predložiť doklady 

v rozsahu podľa § 41 ods. 1 písm. b)  

Zákona o verejnom obstarávaní,  

b) subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu a má povinnosť zapisovať sa v registri partnerov 

verejného sektora, musí byť zapísaný v registri partnerov verejného sektora a jeho konečným 

užívateľom výhod nesmie byť osoba podľa § 11 ods. 1 písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní,  

c) subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť schopný realizovať príslušnú časť 

predmetu zákazky v rovnakej kvalite, ako pôvodný subdodávateľ,  
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d) Predávajúci sa zaväzuje v rámci návrhu na zmenu subdodávateľa doručiť kontaktnej osobe 

Kupujúceho podpísané čestné vyhlásenie subdodávateľa k uplatňovaniu medzinárodných sankcií podľa 

vzoru Prílohy č. 5 zmluvy,  

  

4. Návrh na zmenu subdodávateľa spolu s dokladmi podľa ods. 3 tohto článku a aktualizovaným 

znením Prílohy č. 2 zmluvy musí Predávajúci predložiť Kupujúcemu najneskôr 30 kalendárnych dní 

pred začatím plánovanej subdodávky. Kupujúci má právo zmenu odmietnuť do 5 kalendárnych dní, ak 

nie sú splnené podmienky uvedené v ods. 3 tohto článku.  

  

5. Predávajúci je povinný písomne oznámiť Objednávateľovi akúkoľvek zmenu údajov uvedených 

v Prílohe č. 2 zmluvy. Pre vylúčenie pochybností platí, že na zmenu kontaktných údajov akéhokoľvek 

aktuálneho subdodávateľa nie je potrebné vyhotoviť dodatok k Zmluve.  

  

6. V prípade porušenia ktorejkoľvek z povinností týkajúcej sa subdodávateľov alebo ich zmeny, 

Kupujúci udelí zmluvnú pokutu vo výške 5 % z kúpnej ceny za každé porušenie ktorejkoľvek z vyššie 

uvedených povinností, a to aj opakovane.   

  

  

Článok 10  

Ochrana dôverných informácií  

  

1. Za dôvernú informáciu budú Zmluvné strany na účely tejto zmluvy považovať akýkoľvek údaj, 

podklad, poznatok, dokument, alebo akúkoľvek inú informáciu, bez ohľadu na formu jej zachytenia, s 

výnimkami uvedenými v ods. 2 tohto článku zmluvy:  

a) ktorá sa týka Zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, štruktúre, hospodárskych výsledkoch, 

finančné, štatistické a účtovné informácie, informácie o jej majetku, aktívach a pasívach, 

pohľadávkach a záväzkoch, informácie o jej technickom a programovom vybavení, know-how, 

hodnotiace štúdie a správy, podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov 

chránených právom priemyselného alebo iného duševného vlastníctva zmluvnej strany,  

b) ktorá sa týka zamestnancov a obchodných partnerov Zmluvných strán,  

c) ktorá sa týka zmluvných vzťahov Zmluvných strán,  

d) ktorá je výslovne Zmluvnou stranou označená ako „dôverná“, „utajená“, „chránená zákonom“ alebo 

iným obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto skutočnosti druhej Zmluvnej strane, 

alebo  

e) pre ktorú je stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky osobitný 

režim nakladania (najmä obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, telekomunikačné tajomstvo, 

daňové tajomstvo, osobné údaje a utajované skutočnosti).  

  

2. Dôverné informácie nie sú informácie, ktoré:   

a) boli alebo sú preukázateľne sprístupnené, zverejnené alebo poskytnuté Zmluvnou stranou, ktorej 

sa tieto informácie týkajú tretej osobe bez záväzku mlčanlivosti pred uzavretím zmluvy,  

b) sa preukázateľne stanú všeobecne známymi a verejne dostupnými po uzavretí tejto zmluvy z 

iného dôvodu ako z dôvodu porušenia záväzku mlčanlivosti podľa tohto článku zmluvy,  

c) boli preukázateľne vytvorené, vyvinuté či získané samostatne druhou Zmluvnou stranou, od 

tretej strany, ktorá ich legitímne získala alebo vyvinula, a ktorá nie je viazaná povinnosťou mlčanlivosti 

ohľadom nej.  

  

3. Zmluvné strany sú povinné zaistiť ochranu, utajenie a mlčanlivosť ohľadom dôverných 

informácií spôsobom obvyklým pre ochranu, zabezpečenie mlčanlivosti a utajovanie takýchto vlastných 

dôverných informácií. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť ochranu a utajenie dôverných informácií 

aj zo strany svojich zamestnancov, zástupcov, ako aj iných spolupracujúcich tretích strán, ak im takéto 

informácie boli poskytnuté.  
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4. Dôverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené alebo akýmkoľvek iným 

spôsobom získané jednou Zmluvnou stranou od druhej Zmluvnej strany na základe alebo v akejkoľvek 

súvislosti so zmluvou, môžu byť použité výhradne na účely plnenia zmluvy a v súlade s ustanoveniami 

zmluvy.  

5. Zmluvné strany sa zaväzujú dôverné informácie, ako aj všetky informácie poskytnuté, 

odovzdané, oznámené, sprístupnené alebo akýmkoľvek iným spôsobom získané Zmluvnými stranami 

na základe zmluvy alebo v akejkoľvek súvislosti so zmluvou udržiavať v tajnosti, a zachovávať o nich 

mlčanlivosť, chrániť ich pred zneužitím, poškodením, zničením, znehodnotením, stratou a odcudzením, 

a to i po ukončení trvania zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú upovedomiť dotknutú Zmluvnú stranu o 

porušení povinnosti mlčanlivosti bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takomto porušení dozvedia.  

  

6. Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej 

strany dôverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupniť, zverejniť, publikovať, 

rozširovať, vyzradiť ani použiť inak než na účely zmluvy, a to ani po ukončení trvania zmluvy, s 

výnimkou prípadu ich poskytnutia, odovzdania, oznámenia alebo sprístupnenia:  

a) odborným poradcom Zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových a iných 

poradcov, alebo audítorov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti 

stanovenou alebo uloženou zákonom alebo sú povinní zachovávať mlčanlivosť na základe písomnej 

dohody so Zmluvnou stranou,  

b) subdodávateľom, ak sa subdodávateľ podieľa na plnení zmluvy, a ak je to potrebné pre účely 

plnenia povinností podľa tejto zmluvy, pričom subdodávateľ musí byť viazaný minimálne rovnakým 

rozsahom povinností vo vzťahu k ochrane dôverných informácií, ako sú viazané  

Zmluvné strany podľa tejto zmluvy,  

c) oprávnenej osobe na základe povinnosti ustanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, prokuratúry, 

zmluvou alebo na ich základe, alebo rozhodnutím iného oprávneného orgánu verejnej moci v medziach 

ich právomoci, pričom v tomto prípade Zmluvná strana, ktorá je povinná informácie sprístupniť, 

bezodkladne doručí druhej Zmluvnej strane písomné oznámenie o tejto skutočnosti ešte pred 

sprístupnením týchto informácií. Písomné oznámenie sa nevyžaduje v prípade, ak ide o sprístupnenie 

informácie podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.  

  

  

Článok 11  

Osobitné ustanovenia  

  

1. Predávajúci berie na vedomie, že Predmet kúpy alebo jeho časť môže byť hradená z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a môže byť predmetom administratívnej kontroly procesu 

verejného obstarávania zo strany príslušného riadiaceho orgánu a/alebo sprostredkovateľského orgánu.  

  

2. Predávajúci sa zaväzuje strpieť výkon kontroly/auditu súvisiacej s plnením predmetu tejto 

zmluvy kedykoľvek počas trvania príslušnej Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku 

uzavretej Kupujúcim ako prijímateľom nenávratného finančného príspevku za účelom financovania 

Predmetu kúpy podľa tejto zmluvy, a to zo strany oprávnených osôb na výkon kontroly/auditu v zmysle 

príslušných právnych predpisov Slovenskej republiky a Európskej únie a príslušnej Zmluvy o poskytnutí 

nenávratného finančného príspevku a jej príloh vrátane Všeobecných zmluvných podmienok pre také 

zmluvy a poskytnúť týmto orgánom riadne a včas všetku potrebnú súčinnosť. Osobami oprávnenými na 

výkon kontroly/auditu sú najmä:  

a) Kupujúci a ním poverené osoby,  

b) Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, Úrad vládneho auditu, Certifikačný orgán a nimi 

poverené osoby,  

c) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a osoby poverené na výkon kontroly/auditu,  
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d) Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,  

e) Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až d) v súlade s príslušnými právnymi predpismi 

Slovenskej republiky a právnymi aktmi Európskej únie.  

  

3. Predávajúci sa zaväzuje podrobiť sa výkonu kontroly skutočností týkajúcich sa tejto zmluvy aj 

povereným zamestnancom Kupujúceho.   

  

  

  

Článok 12  

Osobitné protikorupčné ustanovenia  

  

1. Pri plnení tejto zmluvy sa Predávajúci zaväzuje dodržiavať platné právne predpisy vzťahujúce sa ku 

korupcii a korupčnému správaniu.  

  

2. Predávajúci podpisom tejto zmluvy vyhlasuje, že bol oboznámený s Protikorupčnou politikou Úradu 

vlády SR, (zverejnená na webovom sídle Úradu vlády SR:  

https://www.bojprotikorupcii.gov.sk/data/files/7521_7521_protikorupcna-politika- uvsr.pdf), jej 

obsahu porozumel a zaväzuje sa ju rešpektovať.  

  

3. Predávajúci podpisom tejto zmluvy zároveň vyhlasuje, že:  

a) pozná znaky korupcie a korupčného správania,  

b) zdrží sa akejkoľvek formy korupcie a korupčného správania v súvislosti s plnením záväzkov 

vyplývajúcich z tejto zmluvy,  

c) poskytne súčinnosť v prípade posudzovania podozrenia z korupcie alebo korupčného správania,  

d) zdrží sa akýchkoľvek foriem korupcie súvisiacich s plnením predmetu zmluvy alebo záväzkov 

vyplývajúcich z tejto zmluvy, ktorú plánuje, alebo ktorú už uzavrel s Kupujúcim,  

e) bezodkladne oznámi Kupujúcemu akékoľvek podozrenie z korupcie a poskytne súčinnosť pri 

preskúmavaní tohto oznámenia,  

f) nie je v konflikte záujmov vo vzťahu k zamestnancom Kupujúceho, ktorý by mohol ovplyvniť 

realizáciu predmetu zmluvy s Kupujúcim.  

  

4. Predávajúci sa podpisom tejto zmluvy zaväzuje predchádzať korupcii v súvislosti s príslušnou 

transakciou, projektom, činnosťou alebo vzťahom vyplývajúcich z tejto zmluvy, a to v zmysle prílohy 

č. 4 tejto zmluvy – Protikorupčná doložka, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy.  

  

5. Túto zmluvu je možné ukončiť aj z dôvodov uvedených v prílohe č. 4 tejto zmluvy – 

Protikorupčná doložka.  

  

  

Článok 13  

Dodržiavanie medzinárodných sankcií  

  

1. Predávajúci sa zaväzuje pri plnení tejto zmluvy dodržiavať zákazy a obmedzenia uplatňované v 

Slovenskej republike a v Európskej únii podľa zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní 

medzinárodných sankcií a o doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných 

službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon č. 289/2016 Z. z.“) v súlade s čestným vyhlásením k uplatňovaniu 

medzinárodných sankcií, ktoré tvorí Prílohu č. 5 tejto zmluvy.  

  

2. Predávajúci sa zaväzuje, že ak poruší svoje povinnosti v odseku 1 tohto článku, alebo záväzky z 

čestného vyhlásenia k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriaceho Prílohu č. 5 tejto zmluvy, 
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najmä ak poruší alebo obíde medzinárodné sankcie, uhradí Kupujúcemu všetky škody, ktoré mu 

vznikli.  

  

3. Predávajúci vyhlasuje, že v prípade, ak pri plnení tejto zmluvy  

a) nedodrží zákazy a obmedzenia podľa zákona č. 289/2016 Z. z, , o vykonávaní medzinárodných 

sankcií a o doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších predpisov  

b) poruší svoje záväzky z čestného vyhlásenia k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriaceho 

Prílohu č. 5 tejto zmluvy, najmä ak poruší alebo obíde medzinárodné sankcie, alebo svojim konaním 

spôsobí, že takýto následok hrozil, alebo mohol nastať,  

c) podá vedomé nepravdivé čestné vyhlásením k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriace 

Prílohu č. 5 tejto zmluvy, a Kupujúci odstúpi z tohto dôvodu od zmluvy, zaplatí Kupujúcemu vo forme 

zmluvnej pokuty sumu tvoriacu 10 % z celkovej ceny za plnenie v zmysle tejto zmluvy. Tým nie je 

dotknutá povinnosť náhrady spôsobenej škody podľa odseku 2 tohto článku.  

  

  

Článok 14  

Záverečné ustanovenia  

  

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim 

po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

  

2. Táto zmluva sa vyhotovuje v piatich (5) rovnopisoch, z ktorých tri (3) dostane Kupujúci a dva (2) 

Predávajúci.  

  

3. Právne pomery neupravené Zmluvou sa riadia  príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka 

a ďalšími všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky.  

  

4. Zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len písomnou dohodou Zmluvných strán vo forme 

očíslovaných dodatkov podpísaných oboma Zmluvnými stranami. Dodatky k Zmluve nadobúdajú 

platnosť dňom podpisu Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po ich zverejnení v 

Centrálnom registri zmlúv vedenom Objednávateľom.  

  

5. Táto zmluva podlieha povinnému zverejneniu v zmysle ustanovenia § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 

Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov a ustanovení § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 

neskorších predpisov.  

  

6. Každé ustanovenie Zmluvy sa interpretuje tak, aby bolo vykonateľné, platné a účinné podľa 

všeobecne záväzných právnych predpisov. Pokiaľ by však bolo podľa všeobecne záväzných 

právnych predpisov nevykonateľné, neplatné alebo neúčinné, nebudú tým dotknuté ostatné 

ustanovenia zmluvy. V prípade takejto nevykonateľnosti, neplatnosti alebo neúčinnosti niektorého 

ustanovenia Zmluvy, Zmluvné strany sa zaväzujú v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách 

alebo doplnkoch Zmluvy, ktoré sú potrebné na realizáciu zámerov Zmluvy, a nahradiť jej 

nevykonateľné, neplatné alebo neúčinné ustanovenia ustanoveniami vykonateľnými, platnými a 

účinnými, ktoré budú svojím zmyslom a účelom čo najbližšie zmyslu a účelu nevykonateľných, 

neplatných a neúčinných ustanovení Zmluvy.  

  

7. Spory týkajúce sa tejto zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú riešiť prednostne dohodou a vzájomným 

rokovaním. Ak dohoda nie je možná, pre riešenie sporov z tejto zmluvy sú príslušné všeobecné súdy 

Slovenskej republiky.  
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8. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú si vedomé všetkých následkov vyplývajúcich zo Zmluvy, ich 

zmluvná voľnosť nie je ničím obmedzená, a že im nie sú známe okolnosti, ktoré by im bránili platne 

uzavrieť Zmluvu. V prípade, že taká okolnosť existuje, zodpovedajú za škodu, ktorá vznikne druhej 

Zmluvnej strane na základe tohto vyhlásenia.  

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu prečítali, rozumejú jej obsahu a na znak súhlasu s jej 

obsahom ju bez výhrad podpisujú.  

  

10. Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy sú jej nasledovné prílohy:  

Príloha č. 1:  Návrh na plnenie kritérií  

Príloha č. 2: Zoznam subdodávateľov (aj ak ide o plnenie bez využitia subdodávky)  

Príloha č. 3: Technická špecifikácia  

Príloha č. 4: Protikorupčná doložka  

Príloha č. 5: Čestné vyhlásenie k uplatňovaniu medzinárodných sankcií  

  

  

V Bratislave, dňa                                                                            V Bratislave, dňa  05.03.2025  

  

  

---------------------------------------------                                        -----------------------------------------  

JUDr. Ing. Tomáš Drucker MSc.        Ing. Juraj Zelko  

minister školstva, výskumu vývoja a mládeže                     predseda predstavenstva DATALAN, a. s.  

Slovenskej republiky  

 



Obchodné meno hospodárskeho subjektu: DATALAN, a.s.

Krasovského 14, 851 01 Bratislava 

35 810 734

áno

PČ Predmet zákazy
Názov ponúkaného zariadenia

(výrobca, model, Part Number)

Merná 

jednotka 

(MJ)

Počet 

MJ

Cena za MJ bez 

DPH

Sadzba 

DPH v %

Cena za MJ s 

DPH

Celková cena za 

počet MJ bez DPH

Celková cena za 

počet MJ s DPH

1

Dodanie Blade serveru - TYP1 podľa Tabuľky č. 1: 

Blade server - TYP1 Opisu predmetu zákazky vrátane 

poskytnutia súvisiacich služieb podľa Tabuľky č. 3: 

Súvisiace služby Opisu predmetu zákazky

P/N: P39531-B21

HPE Synergy 480 Gen11 

Configure-to-order Compute 

Module v požadovanej 

konfigurácii s 3-ročnou 

servisnou podporou

ks 12 53 000,00 € 23 65 190,00 € 636 000,00 € 782 280,00 €

2

Dodanie Blade šasi - TYP1 podľa Tabuľky č. 2: Blade 

šasi - TYP1 Opisu predmetu zákazky vrátane 

poskytnutia súvisiacich služieb podľa Tabuľky č. 3: 

Súvisiace služby Opisu predmetu zákazky

P/N: P51174-B21

HPE Synergy 12000 Configure-

to-order Frame v požadovanej 

konfigurácii s 3-ročnou 

servisnou podporou

ks 1 145 707,32 € 23 179 220,00 € 145 707,32 € 179 220,00 €

781 707,32 € 961 500,00 €

Záujemca doplní zeleným podfarbené bunky

CENOVÁ PONUKA 

V Bratislave dňa 05.03.2025

Ing. Juraj Zelko,

predseda predstavenstva

Adresa/sídlo hospodárskeho subjektu:

IČO hospodárskeho subjektu:

Predmet zákazky:

Platiteľ DPH (nehodiace sa  prečiarknite):

Celková cena za predmet zákazky Obnova serverovej infraštruktúry v dátovom centre rezortu školstva



Príloha č. 2: Zoznam subdodávateľov  

  

  

                                                                                

                                       

                                                             ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV  

„..................................“  

  

    

p.  

č.  

  Obchodné  

meno a sídlo 

subdodávateľa  

IČO   

údaje o osobe  

oprávnenej konať za 

subdodávateľa v rozsahu 

meno a  

priezvisko, adresa pobytu, 

dátum narodenia  

%  

podiel na 

zákazke  

Predmet subdodávok  

1.  -  -  -  -  -  

2.  -  -  -  -  -  

3.  -  -  -  -  -  

  

  

  

  

 



Príloha č. 1 k výzve

Vlastný návrh plnenia uchádzača Vyhodnotenie

Názov predmetu zákazky: Obnova serverovej infraštruktúry v dátovom centre rezortu školstva DATALAN

Verejný obstarávateľ:
Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky, Černyševského 50, 851 

01 Bratislava

Tabuľka č. 1: Blade server - TYP1 Názov produktu: HPE Synergy 480 Gen11 Splnil/Nesplnil

Minimálne požadované parametre:

Základná konfigurácia x86 blade servera TYP1

Prevedenie Server typu blade, kompatibilný s požadovaným serverovým šasi. Server typu blade, kompatibilný s požadovaným serverovým šasi. Splnil

Výkon 

Model servera s dvomi procesormi typu x86 musí byť v teste CFP2017 rate base preukázateľne 

schopný dosiahnuť skóre 486, pričom taktovacia frekvencia bude minimálne 2.7Ghz a počet 

jadier jedného procesora nesmie presiahnuť 16. Procesory musia byt typu Intel kvôli 

kompatibilite s existujcimi servermi.

2x 16-core CPU, 2,8GHz, Intel Xeon Gold 6526Y, Model servera s dvomi procesormi typu 

x86dosahuje v teste CFP2017 rate base preukázateľne skóre 486 Splnil
Požadovaný počet procesorov (socket) / min. rozšíriteľnosť na 

počet procesorov (socket)
2/2

2x INTEL Xeon-G 6526Y CPU Splnil

Systémová pamäť
min. 1TB RAM, DDR5 5600 Registered DIMM, s funkciami detekcie a opravy multibitových 

chýb, s možnosťou rozšírenia na min. 2TB iba doplnením pamäťových modulov 1024GB DDR5-5600 RAM 16ks HPE 64GB 2Rx4 PC5-5600B-R Splnil

Diskový radič
HW podpora min. RAID 0,1,10,5,50,6,60, batériou alebo obdobným spôsobom zálohovaná 

cache veľkosti aspoň 4GB SR416ie-m - RAID 0,1,5,6,10,50,60,1T/10T, 4GB cache Splnil

Subsystém pevných diskov
min. 2x HotPlug pozície na disky typu SATA, SAS, NVMe.

Osadené disky : 2x 480GB SATA, HotPlug s odolnosťou deklarovanou na úrovni min. 3 DWPD 2x HPE 480GB SATA MU SSD  HotPlug s odolnosťou deklarovanou na úrovni min. 3 DWPD Splnil

Ethernet adaptér
Minimálne 2x 25Gb/s Ethernet pripojenie a min. 4x 10Gb/s ethernet pripojenie, zabezpečujúce 

redundantné a vysoko dostupné pripojenie servera na externú infraštruktúru.

Synergy 6820C 25/50Gb - 2x 25Gb/s Ethernet pripojenie a 4x 10Gb/s ethernet pripojenie, 

zabezpečujúce redundantné a vysoko dostupné pripojenie servera na externú infraštruktúru. Splnil

FC adaptér
Minimálne 2x 32Gb/s Fibre Channel pripojenie k externému prostrediu, zabezpečujúce 

redundantné a vysoko dostupné pripojenie servera na externú infraštruktúru.

HPE Synergy 5330C 32Gb - 2x 32Gb/s Fibre Channel pripojenie k externému prostrediu, 

zabezpečujúce redundantné a vysoko dostupné pripojenie servera na externú infraštruktúru Splnil
USB / SD port

Minimálne jeden USB 3.0  slot vo vnútri servera a minimálne jeden USB 3.0 port prístupný 

zvonku.
3x USB 3.0 Splnil

PCI sloty Minimálne 3 rozširujúce sloty min. PCI-Express Gen5 x16 3x PCI-Express Gen5 x 16 Splnil
Grafický adaptér Integrovaný grafický adaptér Matrox G200eH2 Splnil
Bezpečnosť TPM verzie aspoň 2.0 TPM 2.0 Splnil
Virtualizácia podpora VMware vSphere Ent. Plus áno Splnil

Správa a manažment 

·         Hardvérový komponent nezávislý od operačného systému formou vzdialenej grafickej 

KVM konzoly

·         Možnosť pripojenia vzdialených médií, napr. CD ROM, DVD ROM, ISO image, USB kľúč, 

FDD, adresár

·         Možnosť štartu, reštartu a shutdown serveru cez sieť LAN, nezávisle od OS

·         Možnosť centrálne manažovať firmware pre všetky servery v šasi

·         Možnosť centrálne manažovať ovládače OS pre všetky servery v šasi

·         Možnosť automaticky registrovať servisné incidenty celej blade infraštruktúry priamo 

u výrobcu

HPE iLO 6 ASIC -

·         Hardvérový komponent nezávislý od operačného systému formou vzdialenej grafickej KVM 

konzoly

·         Možnosť pripojenia vzdialených médií, napr. CD ROM, DVD ROM, ISO image, USB kľúč, 

FDD, adresár

·         Možnosť štartu, reštartu a shutdown serveru cez sieť LAN, nezávisle od OS

·         Možnosť centrálne manažovať firmware pre všetky servery v šasi

·         Možnosť centrálne manažovať ovládače OS pre všetky servery v šasi

·         Možnosť automaticky registrovať servisné incidenty celej blade infraštruktúry priamo u výrobcu Splnil

Servisná podpora

min. 3 roky servisná podpora v mieste inštalácie, v režime 24x7 s garantovanou dobou odozvy 

do 4 hodín. 

Oprava zariadenia musí byť realizovaná priamo výrobcom, alebo jeho lokálnym autorizovaným 

servisným partnerom (zastúpením).

HPE 3Y Tech Care Essential - 3 roky servisná podpora v mieste inštalácie, v režime 24x7 s 

garantovanou dobou odozvy do 4 hodín. 

Oprava zariadenia bude realizovaná priamo výrobcom, alebo jeho lokálnym autorizovaným servisným 

partnerom (zastúpením) Splnil
počet serverov 12 áno Splnil

Tabuľka č. 2: Blade šasi - TYP1 Názov produktu: HPE Synergy 12000 CTO Frame Splnil/Nesplnil
Minimálne požadované parametre:

Základná konfigurácia blade šasi TYP1

Prevedenie 19“ rack, výška max. 10U 10U Splnil

Celkový počet pozícií pre servery
Minimálne 12 ks požadovaných blade serverov, šasi musí byť nakonfigurované tak, aby 

umožnilo súčasné osadenie všetkých požadovaných typov blade serverov. 12ks, umožňuje súčasné osadenie všetkých požadovaných typov blade serverov Splnil

Celkový počet pozícií pre pripojovacie prvky
Minimálne 6 ks alebo tak, aby bolo možné splniť celkový požadovaný počet rozhraní zo serverov 

(Ethernet aj FC). 6ks pozícií Interconnect Module Bays (3+3 Redundancy) Splnil

Napájanie
Plne redundantné, vymeniteľné za chodu, s čo najvyššou účinnosťou napájacích zdrojov 

(účinnosť požadujeme uviesť v %). 6ks Power Supplies (N+N, N+1 Redundancy) Titanium (96%) Splnil
Chladenie / ventilátory Plne redundantné, vymeniteľné za chodu. 10 Fan Bays, Plne redundantné, vymeniteľné za chodu Splnil

Správa a manažment

Navzájom redundantné servisné procesory alebo karty pre vzdialený systémový manažment 

šasi alebo skupiny viacerých šasi, serverov a pripojovacích prvkov, za chodu meniteľné, 

možnosť pripojiť manažment šasi pomocou grafického výstupu na externý monitor. Pripojenie na 

manažovaciu LAN pomocou min. 2x 1/10Gb RJ45.

Centralizovaný manažment šasi umožňuje prenesenie MAC a WWN adries medzi uzlami 

v rámci jedného šasi aj medzi viacerými šasi navzájom. Zároveň umožňuje centrálne riešiť 

aktualizáciu ovládačov a FW edícií pre servery, centrálne sleduje stav infraštruktúry a vie 

informovať o HW incidentoch. 

Centrálny manažment šasi umožňuje prezerať aj monitorovať pripojené aj nové dátové úložiská, 

umožňuje jednotlivým serverom automatizovane prideľovať existujúce LUNy na dátových 

úložiskách, alebo vytvoriť nové LUNy (ktoré môžu byť privátne alebo zdieľané).

2ks HPE Synergy Composer2 Management - pre vzdialený systémový manažment šasi alebo 

skupiny viacerých šasi, serverov a pripojovacích prvkov, za chodu meniteľné, možnosť pripojiť 

manažment šasi pomocou grafického výstupu na externý monitor. Pripojenie na manažovaciu LAN 

pomocou 2x 1/10Gb RJ45.

Centralizovaný manažment šasi umožňuje prenesenie MAC a WWN adries medzi uzlami v rámci 

jedného šasi aj medzi viacerými šasi navzájom. Zároveň umožňuje centrálne riešiť aktualizáciu 

ovládačov a FW edícií pre servery, centrálne sleduje stav infraštruktúry a vie informovať o HW 

incidentoch. 

Centrálny manažment šasi umožňuje prezerať aj monitorovať pripojené aj nové dátové úložiská, 

umožňuje jednotlivým serverom automatizovane prideľovať existujúce LUNy na dátových úložiskách, 

alebo vytvoriť nové LUNy (ktoré môžu byť privátne alebo zdieľané). Splnil

Pripojenie na LAN

Šasi musia byť osadené navzájom redundantnými aktívnymi sieťovými prvkami. Požadujeme 

end to end 10/25/50Gbps konektivitu (teda aj na servery aj do externého prostredia), aspoň 12 

externých 100Gbps portov s rozhraním QSFP28. 

Osadenie externých portov zo šasi : min. 16x 25Gbps optických rozhraní typu SR spolu s 

optickými káblami dĺžky min. 5m.

2ks HPE VC SE 100Gb F32 - zabezpečujú end to end 10/25/50Gbps konektivitu (teda aj na servery 

aj do externého prostredia), 12 externých 100Gbps portov s rozhraním QSFP28. 

Osadenie externých portov zo šasi : 16x 25Gbps optických rozhraní typu SR spolu s optickými 

káblami dĺžky  5m Splnil

Pripojenie na SAN

Šasi musia byt osadené navzájom redundantnými SAN modulmi. Požadujeme end to end 

32Gbps konektivitu (teda aj na servery aj do externého prostredia). 

Osadenie externých portov zo šasi : min. 8x 32Gb FC spolu s optickými káblami min. 5m dĺžky.

2ks HPE Synergy VC 32Gb FC - zabezpečujú end to end 32Gbps konektivitu (teda aj na servery aj 

do externého prostredia). 

Osadenie externých portov zo šasi : 8x 32Gb FC spolu s optickými káblami 5m dĺžky. Splnil

Napájanie
požaduje sa pripojenie šasi cez minimálne dve samostatné vetvy napájania. Zapojenie musí 

zvládnuť výpadok jednej vetvy aj v prípade šasi plne osadeného servermi.

pripojenie šasi cez minimálne dve samostatné vetvy napájania. Zapojenie zvládne výpadok jednej 

vetvy aj v prípade šasi plne osadeného servermi. Splnil

Servisná podpora

min. 3 roky servisná podpora v mieste inštalácie, v režime 24x7 s garantovanou dobou opravy 

do 6 hodín. 

Oprava zariadenia musí byť realizovaná priamo výrobcom, alebo jeho lokálnym autorizovaným 

servisným partnerom (zastúpením). Zároveň požadujeme špecializovanú servisnú podporu v 

rozsahu min. 2x MD ročne počas doby trvania 3 roky, napríklad na činnosti súvisiace s 

upgradom FW, managementom a údržbou prostredia a pod.

HPE 3Y Tech Care Critical SVC - 3 roky servisná podpora v mieste inštalácie, v režime 24x7 s 

garantovanou dobou opravy do 6 hodín. 

Oprava zariadenia bude realizovaná priamo výrobcom, alebo jeho lokálnym autorizovaným servisným 

partnerom (zastúpením). Zároveň obsahuje špecializovanú servisnú podporu v rozsahu 2x MD ročne 

počas doby trvania 3 roky, napríklad na činnosti súvisiace s upgradom FW, managementom a 

údržbou prostredia a pod. Splnil
Počet šasi 1 1 Splnil

Tabuľka č. 3: Súvisiace služby Splnil/Nesplnil

Súvisiace služby 

(požadované súvisiace služby sa vzťahujú na každé zariadenie 

uvedené v tabuľkách č. 1 a č. 2)

Súčasťou plnenia sú aj súvisiace služby, a to 

- doručenie predmetu plnenia do miesta plnenia (inštalácie), 

- rozbalenie a likvidácia obalov,

- inštalačné a konfiguračné práce technickými zamestnancami dodávateľa do existujúceho 

prostredia verejného obstarávateľa v minimálnom rozsahu:

     - Inštalácia do racku,

     - HW inštalácia servera technikom, ktorý je certifikovaný výrobcom

     - HW inštalácia šasi aj serverov, iniciálna konfigurácia a nastavenie centrálneho 

manažovacieho prostredia technikom, ktorý je certifikovaný výrobcom

     - Pripojenie k el. napájaniu, a okolitej LAN – manažment, dátové linky,

     - Aktualizácia firmware na posledné dostupné verzie,

     - Aktivácia a overenie záruk na web portáloch výrobcov.

Súčasťou ponuky sú súvisiace služby plne pokrývajúce požiadavku obstarávateľa

Splnil

OPIS PREDMETU ZÁKAZKY

Technická špecifikácia



Príloha č. 4 Protikorupčná doložka  

  

V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe tejto zmluvy sa Predávajúci zaväzuje, že:  

a) každá osoba konajúca v jeho mene sa zdrží akejkoľvek činnosti, ktorá má povahu korupcie alebo 

korupčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukoľvek zamestnancovi alebo štatutárnemu 

zástupcovi Kupujúceho alebo im spriazneným osobám, alebo osobe konajúcej v mene Kupujúceho, s 

cieľom urýchliť bežné činnosti Kupujúceho alebo dojednať výhody pre seba alebo inú osobu, ktorá sa 

podieľa na uzavretí alebo realizácii tejto zmluvy,  

b) v prípade dôvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba konajúca v jeho 

mene sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľala na korupcii alebo korupčnom správaní alebo inej 

protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto zmluvy alebo prisľúbila, ponúkla alebo 

poskytla dar alebo inú nenáležitú výhodu, v očakávaní výhody pri získavaní, zachovávaní či realizácii 

zmluvných vzťahov s Kupujúcim, zmluvná strana bezodkladne oznámi túto skutočnosť príslušnému 

orgánu, alebo v prípade pochybnosti o okolnostiach takéhoto dôvodného podozrenia túto  

skutočnosť oznámi na e-mailovú adresu spkkm.opk@vlada.gov.sk ,  

c) v prípade, keď ho Kupujúci upozorní, že má dôvodné podozrenie o porušení ktoréhokoľvek 

ustanovenia tejto doložky, je Predávajúci povinný poskytnúť potrebnú súčinnosť pri  objasňovaní 

podozrenia, vrátane všetkých potrebných dokumentov. Kupujúci môže prijať potrebné opatrenia na ochranu 

svojho dobrého mena. Neposkytnutie súčinnosti na odstránenie tohto dôvodného podozrenia je dôvodom 

na vypovedanie tejto zmluvy,   

d) v prípade, keď sa preukáže, že Predávajúci sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľal na 

korupcii alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto zmluvy, Kupujúci je 

oprávnený aj bez predchádzajúceho upozornenia odstúpiť od tejto zmluvy s okamžitou platnosťou bez toho, 

aby Predávajúcemu vznikol akýkoľvek nárok zo zodpovednosti za odstúpenie Kupujúceho tejto zmluvy, 

ak nebolo dohodnuté inak. Predávajúci sa zaväzuje, že ak sa preukáže jeho porušenie ustanovení tejto 

doložky, odškodní Kupujúceho v maximálnom možnom rozsahu alebo nahradí náklady vzniknuté v 

súvislosti s porušením tejto protikorupčnej doložky.  

  

Vysvetlenie pojmov:  

Korupciou sa rozumie ponúkanie, sľubovanie, poskytnutie, prijatie alebo požadovanie neoprávnenej 

výhody akejkoľvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania alebo zdržanie sa konania, priamo 

alebo cez sprostredkovateľa, v súvislosti s obstarávaním veci všeobecného záujmu alebo v rozpore s 

platnými právnymi predpismi, ako aj úplatok alebo odmena pre osobu za to, aby konala alebo sa zdržala 

konania v súvislosti s plnením svojich povinností, výkonom právomocí, povolania alebo funkcie. Pod 

pojmom korupcia sa rozumie aj zneužitie moci alebo postavenia vo vlastný prospech alebo v prospech 

iných osôb.  

Korupčným správaním sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužívanie moci, 

právomoci, vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, rodinkárstvo, 

protekcionárstvo, vydieranie, uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným záujmom pri plnení 

služobných alebo pracovných úloh, poskytovanie a prijímanie nenáležitých výhod bez oprávneného nároku 

na poskytnutie protislužby (tzv. prikrmovanie), sprenevera verejných zdrojov, prejavy, o ktorých je možné 

odôvodnene predpokladať, že osoba dáva najavo svoj úmysel byť účastníkom korupčného vzťahu.   

Spriaznenou osobou sa rozumie blízka osoba podľa § 116 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v 

znení neskorších predpisov; príslušník určitej politickej strany, ktorej je alebo bol zamestnanec členom; 

fyzická osoba, právnická osoba a ich združenie, s ktorým zamestnanec udržiava alebo udržiaval obchodné 

styky, alebo ktorého je alebo bol členom;  

právnická osoba, v ktorej má zamestnanec priamo alebo nepriamo majetkovú účasť alebo osobné prepojenie 

prostredníctvom blízkych osôb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má zamestnanec 

prospech; alebo iná osoba, ktorú zamestnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných alebo iných 



vzťahov a tieto vzťahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujú oprávnené obavy o nestrannosť 

zamestnanca.  

Dôvodným podozrením sa rozumie začatie trestného stíhania podľa § 199 zákona č. 301/2005 Z. z. Trestný 

poriadok v znení neskorších predpisov, resp. podľa § 23 zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti 

právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.  

Preukázaním sa rozumie právoplatné rozhodnutie príslušného orgánu v merite veci.  
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Príloha č. 5: Čestné vyhlásenie k uplatňovaniu medzinárodných sankcií  

  

  

Čestné vyhlásenie k uplatňovaniu medzinárodných sankcií  

  

Meno a priezvisko / obchodné meno: DATALAN, a. s. 

adresa: Krasovského 14, 851 01 Bratislava IČO: 35 810 

734  

registrácia: v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sa, vložka č. 2704/B štatutárny 

orgán/konajúca osoba: Ing. Juraj Zelko, predseda predstavenstva  

  

1. Čestne vyhlasujem, v postavení zmluvného partnera/zmluvnej strany Ministerstva školstva, výskumu, 

vývoja a mládeže Slovenskej republiky, že v súvislosti s realizáciou zmluvy:  

a) som sa oboznámil so systémom medzinárodných sankcií uverejneným na webovom sídle Ministerstva 

zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky na elektronickej adrese 

https://www.mzv.sk/diplomacia/temy/medzinarodne-sankcie b) nie som sankcionovanou osobou na 

ktorú sa vzťahuje medzinárodná sankcia podľa § 2 písm. a), f) a u) zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní 

medzinárodných sankcií a o doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných 

službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon č.  

289/2016 Z. z.“), uvedenou v zozname Európskej únie na https://webgate.ec.europa.eu/fsd/fsf#!/files 

vedenom na právnom základe legislatívnych právnych aktov Európskej únie, alebo v zoznamoch 

Bezpečnostnej rady Organizácie spojených národov na 

https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/narrative-summaries vedenom na právnom základe 

rezolúcií Bezpečnostnej rady Organizácie spojených národov, nie som ani osobou kontrolovanou, alebo 

spojenou s akoukoľvek sankcionovanou osobou uvedenou na sankčných zoznamoch.  

c) všetky osoby ktoré konali, alebo budú konať v môj prospech, alebo v mojom mene, na 

akomkoľvek právnom základe, vrátane osôb v právnom vzťahu príjmov zo závislej činnosti, spĺňali, 

alebo budú spĺňať podmienku uvedenú v písm. b).   

d) som sa nedopustil konania a nedopustím sa konania v rozpore s medzinárodnou sankciou 

uloženou na účely zabezpečenia, udržania a obnovy medzinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany 

základných ľudských práv, boja proti terorizmu a šíreniu zbraní hromadného ničenia a dosahovania 

cieľov Spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky Európskej únie a Charty Organizácie Spojených 

národov.  

e) som nepripustil a nepripustím v procese verejného obstarávania, ak sa tento postup uplatňuje, 

účasť sankcionovaných osôb so zákazom účasti na verejnom obstarávaní, a v rámci verejného 

obstarávania som neuzatvoril a neuzatvorím zmluvu na dodávku tovarov, služieb, iných plnení s osobou 

uvedenom na sankčnom zozname podľa § 2 písm. u) zákona č. 289/2016 Z. z., alebo na dodávku 

sankcionovaného tovaru, ktorého dovoz do Európskej únie je zakázaný medzinárodnou sankciou podľa 

§ 2 písm. a) a l) zákona č. 289/2016 Z. z.  

3 V prípade skupiny dodávateľov podáva čestné vyhlásenie každý člen skupiny dodávateľov. 4 V 

prípade kolektívneho štatutárneho orgánu uveďte všetkých v štruktúre: meno, priezvisko, titul, 

funkcia.  

f) som nevyužil a nevyužijem ako dodávateľov, subdodávateľov, sprostredkovateľov odplatne, 

alebo bezodplatne, osoby uvedené na sankčnom zozname, alebo osoby sídliace na sankcionovanom 

území, ktorým medzinárodné sankcie ukladajú zákaz dodávať a/alebo poskytovať tovar, služby, 

majetok, finančné prostriedky, alebo akékoľvek hmotné plnenia alebo nehmotné plnenia na územie 

Európskej únie.   

g) som neuznal a neuznám záväzky, ktorých uznanie je zakázané medzinárodnými sankciami, 

nenavýšil som a nenavýšim u sankcionovaných osôb, vrátane osôb zo sankcionovaných území 

majetkový podiel, ktorého navýšenie je zakázané medzinárodnými sankciami.  

h) som neposkytol vlastné prostriedky a neposkytnem prostriedky prijaté od druhej zmluvnej 

strany - Úradu vlády Slovenskej republiky na priame, alebo nepriame financovanie alebo finančnú 
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pomoc v súvislosti s dovozom zakázaného tovaru medzinárodnými sankciami na územie Európskej 

únie.  

i) som nevyužil a nevyužijem finančné prostriedky na obchádzanie medzinárodných sankcii, ktoré 

sú zmrazené alebo zaistené, alebo majú byť zmrazené alebo zaistené.  

j) som sa nedopustil a nedopustím sa konania, ktoré by zakladalo následok/dôsledok rozporu alebo 

porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., najmä že nedôjde ani nedošlo k nedovolenému 

obstaraniu, dovozu, vývozu, vrátane vývozu na sankcionované územia, alebo k použitiu 

sankcionovaného tovaru, majetku, vrátane energií, surovín, hnuteľných vecí, nehnuteľných vecí, 

hmotných vecí, nehmotných vecí, vecí pochádzajúcich zo sankcionovaných území, vrátane predmetov 

kultúrnej potreby, iných majetkových hodnôt bez ohľadu na odplatnosť plnenia, právnych dokumentov 

alebo listín v akejkoľvek forme preukazujúcich vlastnícke právo, alebo sankcionovaných finančných 

prostriedkov, k použitiu sankcionovaných dopravných prostriedkov, k použitiu zaistených a/alebo 

zmrazených finančných prostriedkov, alebo majetku, vecí, k poskytnutiu zakázanej technickej pomoci, 

čo sa vzťahuje v plnom rozsahu aj na konanie, ktorými sa sankcie priamo alebo nepriamo obchádzajú,  

k) nedôjde k nedovolenému vstupu sankcionovaných osôb na územie Európskej únie, vrátane 

vzdušného priestoru.  

l) každú jednu výnimku zo zákazov medzinárodných sankcií, ak sa má uplatniť, vopred 

prerokujem s druhou zmluvnou stranou – Úradom vlády Slovenskej republiky a riadne preukážem 

predložením príslušných dokladov jej legálne uplatnenie, vrátane administratívneho aktu príslušného 

orgánu na území Európskej únie, v ktorého pôsobnosti je uplatnenie výnimky, aj v prípade ak uplatnenie 

výnimky predchádzalo dňu uzatvorenia tejto  

Zmluvy,  

m) som si vedomí, že záväzky a povinnosti v písmene b) až l) sa dotýkajú všetkých osôb konajúcich 

v mojom mene alebo v môj prospech, vrátane právnických osôb, na ktoré sa v akomkoľvek rozsahu 

vzťahuje pôsobnosť právneho poriadku Slovenskej republiky a/alebo  

Európskej únie,  

n) ak som v čestnom vyhlásení v písmenách b) až l) uviedol nepravdivé skutočnosti, alebo tento 

záväzok plynúci z vyhlásenia poruším, počas celého obdobia trvania Zmluvy, poruším medzinárodné 

sankcie, alebo ich obídem, uhradím spôsobenú škodu Slovenskej republike/Úradu vlády Slovenskej 

republiky v plnom rozsahu, čím nie je dotknutá priestupková/deliktuálna alebo iná zodpovednosť za 

následok porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., alebo iná zodpovednosť za porušenie 

všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky a/alebo legislatívnych právnych aktov 

Európskej únie.  

  

2. V súvislosti s udalosťami narúšajúcimi mier na Ukrajine a územnú celistvosť Ukrajiny som si vedomý, 

že:  

a) systém medzinárodných sankcií ako reštrikčné opatrenia upravujú najmä nariadenie Rady  

č. 269/2014 zo 17. marca 2014 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na konanie narúšajúce alebo 

ohrozujúce územnú celistvosť, zvrchovanosť a nezávislosť Ukrajiny v platnom znení, nariadenie Rady 

(EÚ) č. 692/2014 z 23. júna 2014 o reštriktívnych opatreniach, ktoré sú reakciou na protiprávnu anexiu 

Krymu a Sevastopoľa v platnom znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o 

reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine v 

platnom znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 2022/263 z 23. februára 2022,  o reštriktívnych opatreniach v 

reakcii na protiprávne uznanie, okupáciu alebo anexiu určitých častí Ukrajiny, ktoré nie sú kontrolované 

vládou, Ruskou federáciou v platnom znení.  

b) článok 5k nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 ustanovuje zákaz zadávania všetkých verejných 

zákaziek alebo koncesií, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smerníc o verejnom obstarávaní, ako aj 

článku 10 ods. 1, 3, ods. 6 písm. a) až e), ods. 8 až 10, článkov 11 až 14 smernice 2014/23/EÚ, článku 

7 písm. a) až d), článku 8 a 0 písm. b) až f) a písm. h) až j) smernice 2014/24/EÚ, článku 18 a 21 

písm. b) až e) a písm. g) až i), článkov 29 a 30 smernice 2014/25/EÚ a článku 13 písm. a) až d) a 

písm. f) až h) a písm. j) smernice 2009/81/ES, ako aj hlavy VII nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, 

aproximovaným aj do znenia zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 
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niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, nasledujúcim osobám, subjektom alebo orgánom 

alebo pokračovanie v ich plnení s nasledujúcimi osobami, subjektmi a orgánmi:  

i. ruský štátny príslušník, fyzická osoba s pobytom v Rusku alebo právnická osoba, subjekt alebo 

orgán usadený v Rusku,  

ii. právnická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré z viac ako 50 % priamo alebo nepriamo vlastní 

subjekt uvedený v bode i,  

iii. právnická alebo fyzická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré konajú v mene alebo na základe 

pokynov subjektu uvedeného v bode i alebo ii tohto odseku, iv. subdodávateľ, dodávateľ alebo subjekt, 

ktorého kapacity sa využívajú v zmysle smerníc o verejnom obstarávaní, ak na nich pripadá viac ako 10 

% hodnoty zákazky.  

  

3. V súvislosti s bodom 1. a 2. tohto čestného vyhlásenia beriem na vedomie a/alebo vyhlasujem, že:  

a) v prípade, ak sa budú na strane mojej osoby ako zmluvného partnera Úradu vlády Slovenskej 

republiky v postavení zmluvnej strany podieľať viaceré subjekty, aj v súlade s bodom 1. písm. m) tohto 

čestného vyhlásenia, sa toto čestné vyhlásenie v plnom rozsahu vzťahuje na všetky subjekty na strane 

mojej osoby ako zmluvného partnera Úradu vlády Slovenskej republiky.  

b) ak sa preukáže nepravdivosť vyhlásených skutočností v bode 1. tohto čestného vyhlásenia, alebo 

nastane niektorý z následkov porušenia, alebo obchádzania medzinárodných sankcií v rozpore s týmto 

čestným vyhlásením, Úrad vlády Slovenskej republiky odstúpi od Zmluvy pre jej podstatné porušenie.  

c) v prípade odstúpenia od Zmluvy Úradom vlády Slovenskej republiky v prípade nepravdivého 

čestného vyhlásenia, a/alebo vzniknutého následku podľa bodu 1. písm. n) alebo v písm. b) tohto bodu 

čestného vyhlásenia, zároveň vzniká nárok Úrady vlády Slovenskej republiky na úhradu zmluvnej 

pokuty vo výške 10 % z celkovej ceny za plnenie v zmysle Zmluvy.  

d) som uvedomený s právnymi následkami vedome nepravdivého čestného vyhlásenia, ktoré 

súčasne môže byť kvalifikované ako priestupok vyskytujúci sa na viacerých úsekoch správy podľa § 21 

ods. 1 písm. f) zákona č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov, pokiaľ následok 

vedome nepravdivého čestného vyhlásenia nezakladá kvalifikáciu činu prísnejšie trestného. Týmto nie 

je dotknutá zodpovednosť za priestupok alebo delikt, vrátane uloženia opatrenia podľa § 21 až 23 zákona 

č. 289/2016 Z. z.   

  

V Bratislave, dňa.  5.3.2025  

  

Zmluvný partner : DATALAN, a. s.  
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